Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

bhava nuta-mOhanaM 

In the kRti 'bhava nuta nA' - rAga mOhanaM, Sri tyAgarAja calls Lord, 
who is tired, to relax in his heart. 

P bhava nuta nA hRdayamuna ramimpumu baDalika tlra 

A bhava tAraka nAtO bahu palkina baDalika tlra 

kamala sam(bhava) 

Cl pavana suta priya tanakai tirigina baDalika tlra 
bhavanamu jEri nanu verapindna baDalika tlra 
kamala sam(bhava) 

C2 varamagu naivEdyamulanu jEyani baDalika tlra 

'parava lEka 2 sari pOyin(a)TT(A)Dina baDalika tlra 
kamala sam(bhava) 

C3 prabala jEsi nanu 3 brOcedav(a)nukonna baDalika tlra 

prabhu nlvu tyAgarAjuniki baDalika tlra 
4 kamala sam(bhava) 

Gist 

O Lord praised by Lord Siva! O Lord who carries across the Ocean of 
Worldly Existence! O Lord praised by Lord brahmA! O Lord who is dear to 
AnjanEya! 

You are Lord of this tyAgarAja. 

Deign to relax in my heart to overcome Your fatigue. 

Deign to relax in my heart to overcome Your fatigue of conversing a lot 
with me. 

Deign to relax in my heart to overcome Your fatigue of wandering for my 
sake and astounding me by coming to my house. 



Deign to relax in my heart to overcome Your fatigue of (my) not 
preparing sacred food offerings to You, and for speaking (to such a great Lord) 
without offering food as if it is alright. 

You protected me by making me famous; deign to relax in my heart to 
overcome Your fatigue for having so intended. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord praised (nuta) by Lord Siva (bhava) ! Deign to relax (ramimpumu) 

(literally sport) in my (nA) heart (hRdayamuna) to overcome (tlra) Your fatigue 
(baDalika). 

A O Lord who carries across (tAraka) the Ocean of Worldly Existence 
(bhava) ! 

O Lord praised (nuta) by Lord brahmA - bom (sambhava) in Lotus 
(kamala)! Deign to relax in my heart to overcome (tlra) Your fatigue (baDalika) 
of conversing (palkina) (literally talking) a lot (bahu) with me (nAtO) . 

Cl O Lord who is dear (priya) to AnjanEya - son (suta) of vAyu (pavana) ! 

O Lord praised (nuta) by Lord brahmA - bom (sambhava) in Lotus 
(kamala)! Deign to relax in my heart to overcome (tlra) Your fatigue (baDalika) 
of- 

wandering (tirigina) for my sake (tanakai); and 

astounding (verapindna) (literally alarming) me by coming (jEri) to my 
house (bhavanamu). 

C2 O Lord praised (nuta) by Lord brahmA - bom (sambhava) in Lotus 
(kamala)! Deign to relax in my heart to overcome (tlra) Your fatigue (baDalika) 
of- 

(my) not preparing (jEyani) sacred (varamagu) food offerings 
(naivEdyamulanu) to You, and 

for speaking (ADina) (to such a great Lord) without offering food (parava 
lEka) (literally spread) as if (aTTu) it is alright (sari pOvu) (sari pOyina) 
(pOyinaTTADina) . 

C3 You protected (brOcedavu) me by making (jEsi) me (nanu) famous 
(prabala); 

deign to relax in my heart to overcome (tlra) Your fatigue (baDalika) for 
having so intended (anukonna) (brOcedavanukonna); 

O Lord praised (nuta) by Lord brahmA - bom (sambhava) in Lotus 
(kamala) ! 

You (nlvu) are Lord (prabhuvu) of this tyAgarAja (tyAgarAjuniki); deign 
to relax in my heart to overcome (tlra) Your fatigue (baDalika). 

Notes - 
Variations - 

3 - brOcedavanukonna - brOcenanukonna: 'brOcenanukonna' is not 

correct. 

4 - kamala sambhava - jalaja sambhava'. 

References - 


Comments - 



General - In some books, 'tiredness' (baDalika) has been attributed to 
Sri tyAgarAja. It is the tiredness of the Lord that Sri tyAgarAja is mentioning in 
the kRti. 

1 - parava lEka - This is how it is given in all the books, 'parava' has two 
different roots - (1) 'paracu' - to spread (like food items); (2) 'paranA' - regard, 
respect. In the case of 'paranA', the ending vowel would be elongated as 'paravA'. 

If it is taken in the first sense 'to spread', then it should be joined to the 
first half of the caraNa and interpreted as 'for not preparing nice (sacred) food 
items and not offering (parava lEka) (literally spreading) the same and talking as 
if it is alright'. 

If it is taken in the second sense 'regard', then the second half could be 
interpreted separately - 'talking without regard (paravA lEka) as if it is alright'. 

As the ending vowel of the word 'parava' is not elongated, it has to be 
taken in the first sense only. 

2 - saripOyinaTTu - this is how it is given in all the books, this is mostly 
a colloguial usage. This is used idiomatically to mean 'it was alright', 'it didn't 
matter'. 


3 - anukonu - This has been translated as 'intention'; however, in fact, 
as the Lord is 'satya sankalpa'. His very intention or thought is as good as 
accomplished. This is also called 'dttamu' - 'will' - please refer to Sri tyAgarAja 
kRti 'nl dttamu nA bhAgyamu' - rAga vijayavasanta. 

General - According to great hari-kathA exponent Brahma Shii TS 
Balakrishna Sastrigal, this song was sung by Sri tyAgarAja after the Lord visited 
his house one evening together with sITa and AnjanEya in the garb of an old 
couple and a young sanyAsi (respedively) . According to him, Sri tyAgarAja spoke 
to the Lord throughout the night without offering any proper seat or food and 
when they left early in the morning next day, he beheld them as Lord rAma, sltA 
and AnjanEya. Regretting his adion of not showing proper resped to the Lord, 
Sri tyAgarAja sang this song asking the Lord to relax in his heart. 

Devanagari 

T T. qR ^cT RT toto to 

3T. q-sr cTR^F RTrfr toto to 

q(qq) 

to. wr qq to rto ftoto toto to 
wpj to qq toftoq toto to 

to. ortft toaq^q torfq toto to 
qrq to> to - qsftoo to 



^3. w rftr 

TPJ rfk 

■^r^^(^t) 

English with Special Characters 

pa. bhava nuta na hrdayamuna ramimpumu badalika tira 

a. bhava taraka nato bahu palkina badalika tira 
kamala sam(bhava) 

cal. pavana suta priya tanakai tirigina badalika tira 
bhavanamu jeri nanu verapincina badalika tira 
kamala sam(bhava) 

ca2. varamagu naive dyamulanu jeyani badalika tira 
parava leka sari poyi(na)(tta)dina badalika tira 
kamala sam(bhava) 

ca3. prabala jesi nanu broceda(va)nukonna badalika tira 
prabhu nivu tyagarajuniki badalika tira 
kamala sam(bhava) 
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Tamil 

U. U 4 <SU nj|f§ r^U QiD0^ 3 UJ(LpioffT IJl61lDI_|(LP U 3 I_ 3 c 61<95 d|ij 
u 4 oj fgmja ^[rG^rr u 3 a/ET° usbcflcffT u 3 i_ 3 c61<g; <§ij 
<95ldso en)Lb(u 4 Qj) 

ffl. UQjioffT urfliLi ^loffTiana $[fldl 3 (SffT u 3 i_ 3 q51<s d|ij 

u 4 6UioffT(Lp Gsgrfl jBgiJ Q<suiji5l(CT,<flioffT u 3 i_ 3 c61<g; <§IJ 
<95LD£U en)LD(u 4 GLl) 

ff2. eiilJLDQ 3 i^fBGQJ<a 3 UJ(l-D60g)l GgOUJioSfl U 3 I_ 3 c61cS d|lj 

uijeu Gcoa ernrfl GurrLiSKio?rT)L^(i it) L q_ 3 «o?n u 3 i_ 3 c61<% <§ij 

<95LD£0 6n)L£>(LJ 4 Oj) 

ff3. urru 3 60 GgoenS) rsep u 3 Gij[r(ola : ^ 3 ((Sij)gijGl<g5n'(o5TioffT u 3 i_ 3 e61<95 
uiji_| 4 i§o_| ^ujn'<s 3 ijn'^ _ DioS ! flcfl u 3 i_ 3 c61<% ^ij 
<95ldso en)Lb(ueu) 

<#lGLiio5Tmsb Guurripu Qurb<3rDrrG«>T! 

CT65T§i ^lansTTUungueumLJ, s«nsmji_|a3 J31J 

L51rD<aSl«ffii_anisuffi aL^gjoffluGunGioiiT! 

CT6OTCTII— CT LfS]s@ UffilTrB^ S«n6TTUL|i5 §>y , 

LSl[TLD«iTrT£b GurrrrirDu QurfiGrD[TGio5T! 

CT65T§1 ^lanSTTUUngllGUrTlLJ 

1. sumj_| anLDrB^@iffi<^lio5flGujrTGio5T! CT65TssrTS aansnuL]^ 

^eoeo^^enem ^ani_rB§| CT®fT«n«>T <aS]u_iuL|rDS Qaiurg s«n£TTUL|5> J31J 

LSluLDSOTneb Gurrrripu Qurf)GrDrTG<o5T! 

CT65Tgj ^lansTTUurTgiisymjj 

2. 2 _ujit [QGsiJ^ioffTrEJffianGrT (rgrreffr) rgiurrrflssrTrg sansTTULp J^rr, 
uanLLurraj, ffifl^nQioffTOTgu, e_anrrujrTi£)_uj sansTTULp ^rr 7 

LSlijLDSffTrTisb Guurripu QurfiGrouGioffT! 

CT65T§i ^^upii)«ifl6b ^lansnuurTgueumjj 

3 . LSlrrusou CTarranaiTS arripanaiT; CTaRTrarsfliu sansTTULp J^ij, 

^amsusLieffT jSGuj ^ujrTsijrTespsp; sansTTULp J31J, 

L 51 [TLD 0 iTrT£b Guurfipu Qurf)GrDuG«iT! 

CT65T§i ^^u_pii)«ifl6b ^lansnuungusurruj 

uanuunpi - r0G6u^<o5TrEJS6rf]an«>T 

efl^rrQioffTeffTgii - rgrrarT QaiLnapj ^suQrD65T 2 _arorrrnpi 

CTarorarsfliu ffiansnuL] - lSIijuudu u®^^ 1 arras OTarorarsfliLp] 

Kannada 
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&±>© do(ajdd) 

Malayalam 

oj. ecu mjo> mo an^eocae^m oolfflnj;^ 6rucuoejldBo col© 
ora. ecu (fflOffl* mocso>o 6ruan^ njejd&lm 6rucuoej1d9o o>1o 
dBoizisj cruo(ecu) 

uji. ojcum cn^o) (_oj1cq) (omasa odolmlm 6rucuoejlc&> o>1o 
ecume^ gsoI mm] 6)cuoojl6Ta/lm 6rucuuejlc&> 0 ) 1(0 
d9o(2£u auo(ecu) 

dJ 2 . cuoorn^ ©omcscue^&jmj cs^ocaml 6rucuuejlc&> o)1o 
ojocu e&jdft. cruol enJOCQ)1(m)(§o)cuo1m 6rucu)ej1c&> o)1o 
dBoOQj cruo(ecu) 

dJ3. (_oJ6tu&j G^mil mmj ec6ruo6)^je(cu)m^6)dft.ocn) 6 rucuuejld 0 o o)1o 
Lnje^ mlcuj ou>omoo^m1d03l 6rucuuejlc&> o)1o 
dBoia&j auo(ecu) 

Assamese 

*t. JTf Wf? #r jj vSt? (ramimpumu) 

W. cotW «TfUSt <Is> vsW 

5R(^) 

Ub. fsm V3<u<5 RsfiRf 7 ? <vbPl<5 vfk 

C'Srf% Od-lRff^a^ <vbpKi> vak 





TO GW 3# C <p l#( J T)(tr)feT vfk 
to?t srto) 

Fv3. TOT G3?fc ^ CTOTOTO^ vffa 

2i^5 %[ W'W^PlRp <vbPl<5 vft^ 

TO?T SRTO) 

Bengali 

*t. ^ ^5 Rf #r jj <vbfa<> v§lw (ramimpumu) 

\5T. TlRW ^TfUot ^ <]vbPl<t> vsl <d 
TO?T SRTO) 

TTb. TOT ^>3 fsTTT vs^ <viiPi<5 v% 

WFRJ GSTfrj ^ WTf^W <viiPi<5 vBl<] 

TO?T 5R0TO 

R. TOT« 'TOTOM CTO^T #<J 
^tw gw 3 ^ c^^doRji vB 1 <] 

TO?T SRTO) 

TTO. TOT C#f ^ CTO^T(^)^pW wfe vsfa 
2f^T ^ <vbPl<5 vsl<] 

TO?T SRTO) 

Gujarati 

H. CHq. 4ct 4L ^[H^HH chs[&. 3 cfl? 

CHq. cll?5 4Lctl ch§ Hfd54 CHSfclS cfl? 

5HCH. ^i(CHci) 

*iA. HcL4 ?ict KlU cl4§ [clRpK CHStdlS ctt? 

CHC14H ‘yR 4?PlP* 14 o-LsfaS cfl? 

5HC-1 ^i(CHci) 



*R. d?H°l 44dH(rld ‘YdPl Oisfas ctl? 

H?d ds ?if? Hl&(d)(<dl)Csd o-Lsfds ctl? 
SHCH. d(CHq.) 

d3. VL&KH. c y[? 1 dd 0Mfc(d)d5l2l oisElS ctl? 
HCH did cdld?l^[dCs c>ts[&5 ell? 

5H<H ?i(CHd) 

Oriya 
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ex (d ex ex ex 

21 • 90 GIQO 9I6GI 9^ 9909 9090 019 
099 9°(90) 

9Q- 909 90 9d 0960 0999 9090 019 

oe — 1 

9099 60 9 99 6099'?39 9090 019 

ex ex 

099 9°(90) 

0 9' 0999 696091999 60d9 9090 019 

ex ex ex 

990 690 99 6913(9X01)09 9090 019 
099 9°(90) 

9d 999 609 99 691609(9)96019 9090 019 

— 1 ex — 1 ex n 

99 910 011991090 9090 019 

— 1 ex ex ex 

099 9°(90) 

Punjabi 

U. d 3 7P dHKVK dt? 

M. d<^ d'd°( d'.3 dd ufeo(7J fcjdPwoi did 
H(¥^) 

tTH. U^d Hd fPjyr dd<5 Pd Id Pd I d ddP66°( did 

d^dK rl Pd dd <id(llP^t)d tldPw^ did 
3 THH d(d^) 



^3. ^>raj dfa 

Ho( H Id PjPd^Xdd^Idd ydPw°( did 

H(¥^) 

^3. ijhh Hfrr sta 

^3" dl^ d-d 1 d Id 'd Pd Po( ydP«o( did 
3THH H(^) 



